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У статті за допомогою описового, статистичного та порівняльно-зіставного методів розглянуто гендерні особ-
ливості мовних засобів вираження британських чоловічих і жіночих імен. З’ясовано, що офіційне ім’я перетворює 
людину з біологічного індивіда на суб’єкт і об’єкт соціально-правових стосунків і є невід’ємною частиною особис-
тості. Ім’я в процесі спілкування підкреслює соціально-статусні відмінності учасників комунікації (стать, вік, сус-
пільне становище, ступінь знайомства), указуючи кожному його місце в суспільній ієрархії.

Установлено, що здебільшого ознака статі в британському антропоніміконі реалізується морфологічно (чоло-
вічий рід із нульовим закінченням – жіночий рід із закінченням -а), однак більшість імен не утворює таких чітких 
опозиційних пар. Окрім того, існують і фонетичні та акцентуаційні відмінності британських чоловічих і жіночих імен 
(неоднакова кількість фонем, складів, різні наголошені склади, відмінність у структурі за типами складів).

Виявлено, що британський антропонімікон – це система, яка постійно розвивається, а тому на початку ХХІ ст. 
в системі засобів вираження британських чоловічих та жіночих імен відбуваються певні зміни, які відображають 
перебудову світогляду суспільства, відмову від гендерних стереотипів у виборі імені для дитини. Установлено, 
що межею стирання родових відмінностей є поява статево індиферентних імен, або імен-унісекс, джерелом яких 
є запозичені імена й оніми інших розрядів і структурно-модифіковані традиційні імена. Їх активне використання 
сьогодні пов’язують із подальшим розвитком західноєвропейської демократії, поширенням феміністичного руху, 
сексуальною революцією, мовним антисексизмом. З’ясовано, що в неоднорідній за складом групі статево індифе-
рентних імен виникають їхні графічні й морфологічні варіанти. Імена-унісекс відіграють значну роль у приховуванні 
статі свого носія, що привабливо для жінок, які відчувають гендерне стереотипізування за ім’ям, і невигідне для 
чоловіків. Поява й стрімке поширення статево індиферентних імен представляє тривалий неоднорідний процес 
розширення референції імені за ознакою статі майже до його повної заміни. 

Ключові слова: антропоніміка, гендерні особливості, індиферентний за статтю, категорія роду, особове ім’я, 
унісекс-імена.
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The article uses descriptive, statistical and comparative methods to consider the gender characteristics of the linguis-
tic means of expression of British male and female names. It has been found that the official name transforms a person 
from a biological individual into a subject and object of social and legal relations and is an integral part of the personality. 
The name in the process of communication emphasizes the socio-status differences of the participants of communication 
(gender, age, social status, degree of acquaintance), indicating to each his place in the social hierarchy.

It is established that for the most part the sign of sex in the British anthroponymicon is realized morphologically (mascu-
line with zero ending - feminine with ending -a), but most names do not form such clear opposition pairs. More over, there 
are phonetic and accentual differences between British male and female names (different number of phonemes, syllables, 
different stressed syllables, differences in structure by types of syllables).

It was found that the British anthroponymicon is a system that is constantly evolving, and therefore at the beginning 
of the XXI century in the system of means of expression of British male and female names there are some changes that 
reflect the restructuring of society, abandoning gender stereotypes in choosing a name for a child. It is established that 
the border of erasure of gender differences is the appearance of sexually indifferent names, or unisex names, the source 
of which are borrowed names and those of other categories and structurally modified traditional names. Their active use 
today is associated with the further development of Western European democracy, the spread of the feminist movement, 
the sexual revolution, and language antisexism. It was found that in a heterogeneous group of sexually indifferent names, 
their graphic and morphological variants appear. Unisex names play a significant role in concealing the gender of their 
wearer, which is attractive to women who experience gender stereotyping by name and disadvantageous to men. The 
emergence and rapid spread of sexually indifferent names is a long inhomogeneous process of expanding the reference 
of the name on the basis of sex almost to its complete replacement.

Key words: anthroponymy, gender, gender indifferent, gender category, personal name, unisex names.

Постановка проблеми. У будь-якому суспіль-
стві функціонує специфічна антропонімічна сис-
тема, яка утворюється, з одного боку, мовною сис-
темою, а з іншого – правовими нормами. Сучасна 
антропонімія – це результат тривалої мовної 
та культурної діяльності людей, а отже, антропо-
нім є важливим компонентом лексико-семантичної 
системи кожної мови. Особове ім’я може вказувати 
на приналежність людини до певної спільноти за 
національними, релігійними та іншими ознаками, 
репрезентувати біологічну стать особистості, воно 
є носієм національного коду, відбиває особливості 
ментальності етносу, що є важливим чинником 
усвідомлення індивідом ідентичності на тлі світо-
вої глобалізації. Імена чутливо реагують на соціо-
культурні зміни або самі виступають агентами цих 
змін. З огляду на це звернення до антропонімічної 
системи з позиції людської свідомості, урахування 
зв’язку мовно-мисленнєвої діяльності особистості 
з її позамовним оточенням дасть змогу дослідити 
глибинні процеси динаміки антропонімікону окре-
мої країни, що й визначило актуальність нашого 
дослідження. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Вивчення імен має тривалу історію, у результаті 
якої накопичено значний фактичний матеріал про 
виникнення, семантику, творення й функціону-
вання антропонімів різних типів і в різних дис-
курсах. Особові імена Британії стали об’єктом 
численних досліджень вітчизняних і зарубіжних 
мовознавців (Е. Брилла, С. Вілсон, С. Гарагуля, 
Дж. Каплан, Г. Редмондс); питання англійської 
антропонімії, особливості вираження статевої 
приналежності в британському іменнику роз-
глядали вчені Р. Алфорд, Г. Баррі, К. Кессіді, 
Дж. Кокс, Дж. Коттон, А. Мехрабіан, С. Ліберзон, 
С. Пак, К. Попкова. 

Постановка завдання. Мета статті – виявити 
специфіку мовних засобів вираження сучасних 
британських чоловічих і жіночих імен; з’ясувати 
словотворчі афікси, притаманні чоловічим і жіно-
чим іменам, акцентувати увагу на гендерних осо-
бливостях мовних засобів вираження британських 
імен, індиферентних за статтю, або імен-унісекс.

Виклад основного матеріалу. Сьогодні 
дослідники категорії роду англійського іменника 
відзначають, що в системі засобів вираження 
чоловічих та жіночих імен відбуваються певні 
зміни, які відображають соціальну перебудову 
суспільства, відмову від гендерних стереотипів 
у виборі імен [4]. 

Р.  Алфорд порівняв практики ім’янаречення 
у 60 макрокультурних групах і виділив три 
основні способи позначення роду в особових іме-
нах: 1) семантика імені, яка співвідносить його зі 
статтю; 2) морфологія імені (афікс); 3) знання про 
набір типових чоловічих/жіночих імен у відповід-
ній культурі [5].

Здебільшого ознака статі реалізується морфо-
логічно, тобто за однакових основ імена відріз-
няються суфіксальними елементами в опозиціях: 
чоловічий рід із нульовим закінченням – жіночий 
рід із закінченням -а: Albert – Alberta, Cornelius – 
Cornelia. Однак більшість імен не утворює чітких 
опозиційних пар, тому й не існує єдиного спо-
собу їх позначення. Наприклад, у системі особо-
вих імен Британії можна виділити такі різновиди 
співвідношення чоловічих і жіночих імен: 1) парні 
імена: Eugene – Eugenie; 2) непарні імена: Mary, 
Mark; 3) імена, які називають осіб обох статей: 
Alex, Tyler. Відсутність регулярності у вираженні 
категорії роду дає можливість деяким лінгвістам 
заперечувати здатність англійських антропонімів 
розрізнювати денотати й уважати вираження мас-



101

Закарпатські філологічні студії

кулінності/фемінності умовністю, яка опирається 
на культурну традицію [15, с. 84]. 

Багато хто з лінгвістів розробляв шкали 
фонетичних характеристик англійських чоло-
вічих і жіночих імен. Так, Г. Баррі, К. Кессіді, 
С. Ліберзон виявили такі особливості британ-
ських чоловічих імен: 1) містять меншу кількість 
фонем та складів, ніж жіночі; 2) мають перший 
наголошений склад; 3) закінчуються на твердий 
приголосний; 4) мають групу приголосних на 
початку імені; 5) мають звук [е] в першому складі 
або всередині імені. 

Натомість жіночі британські імена мають такі 
фонетичні характеристики: 1) більшу кількість 
фонем і складів, зокрема відкритих; 2) не почат-
ковий наголос; 3) закінчення на голосний звук; 
4) у кінці містять групу сонорних звуків [6; 9; 14].

Зауважимо, що цих показників недостатньо для 
визначення родової приналежності імені, але їх 
використання точно визначає фонологічно типові 
чоловічі та жіночі імена. Пізніше Г. Баррі дійшов 
висновку, що визначальним покажчиком роду є три 
останні букви імені: а, е, і – типово «жіночі» закін-
чення; h, у – типові і для жіночих, і для чоловічих 
імен [6]. Тому склалася така традиція іменування, 
щоб уникати жіночих закінчень у чоловічих осо-
бових іменах, з огляду на це, жіночі імена з «чоло-
вічими» закінченнями трапляються частіше, ніж 
чоловічі з «жіночими», і, відповідно, більшість 
жіночих імен у ХХ столітті починалася на -а або -е. 

Однак сьогодні вже стереотипною є думка 
про те, що особове ім’я людини через співвідне-
сеність її з певною біологічною статтю відіграє 
головну роль в успішній міжособистісній кому-
нікації. Такі гендерні шаблони часто вважаються 
архаїчними, тому нині в британському іменнику 
спостерігається зсув до «маскування статі», особ-
ливо в жіночих особових іменах. Це можна пояс-
нити тим, що атипова фонологічна структура 
нестандартних фемінних імен може відображати 
несвідоме бажання батьків допомогти донькам 
адаптуватися в андроцентричному оточенні. 

Межею стирання статевої приналеж-
ності є поява імен, індиферентних до статі 
(ambigendrous names, epicene names) – імен-
unisex, якими можна називати як чоловіків, так 
і жінок. Наприклад, серед 100 найбільш популяр-
них імен Англії та Уельсу в 2008 р. універсаль-
ними за статтю були 22% чоловічих імен та 4% 
жіночих; у Шотландії – 21% чоловічих імен і 7% 
жіночих. Це такі гендерно нейтральні імена, як 
Tyler, Jayden, Riley, Logan, Cameron, Alex, Rhys, 
Jamie, Harley, Reece, Kai, Kyle, Hayden, Hayden, 
Sam, Taylor, Joe, Corey, Jay, Morgan, Billy, Sean, 

Charlie, Robbie, Blair, Kayden, Kenzie, Lee, Brooke, 
Lexi, Skye, Courtney, Robyn, Kelsey. Імена цього 
типу тяжіють до фонології жіночих особових 
імен, що може спровокувати перехід від чолові-
чих імен до індиферентних за статтю, а від них – 
до жіночих особових імен [7; 9]. 

Фонетична схожість між унісекс-іменами 
й жіночими особовими іменами дещо суперечить 
твердженню С. Ліберзона про те, що загальними 
для обох статей стають імена, які первинно не 
мають гендерних характеристик, тобто зменшу-
вальні й пестливі форми традиційних імен або 
нові імена [15, с. 126]. Зауважимо, що імена-unisex 
слід розглядати ще й в історичному аспекті, тобто 
більшість із них виникла з інших груп лексики 
в ХІІІ ст., коли існував звичай називати доньок іме-
нам святих: дівчаток хрестили й називали, напри-
клад, Philip, Nicolas, Alexander, James [14, с. 250]. 
Споконвічно жіночими були імена Christian, Julian, 
Douglas [17, с. 13]. Менш відомі дані наводить 
С. Вілсон: до ХVІІІ ст. в Англії, хоча й спорадично, 
хлопчикам давалися жіночі імена: так, у списку 
солдатів можна було натрапити на такі власні 
назви, як Ann Gordon, Lucy Weston [19, с. 8].

Причинами активізації використання інди-
ферентних за статтю імен сьогодні називають 
зростання феміністичного руху [15] і сексуальну 
революцію з її нейтралізацією статевих ролей 
та запереченням гендерних стереотипів [18]. 
Але, зрозуміло, називання дітей іменами, при-
йнятими для іншої статі, не перетворює чоловічі 
імена на жіночі, а жіночі – на чоловічі. Перехід 
до іншої категорії роду довготривалий. Г. Беррі 
і А. Харпер, простеживши динаміку іменни-
ків США та Об’єднаного Королівства з 1933 по 
1979 р., виявили, що, перш ніж стати unisex, ім’я 
зазвичай утрачає свою маскулінність [6]. Після 
нетривалого невизначеного статусу воно стає 
жіночим: Courtney, Kim, Lindsay, Meredith. Менша 
кількість імен переходить із жіночих у чоловічі 
через стадію unisex: Keith, Marty.

Окрім того, стиранню категорії роду сприя-
ють внутрішні й зовнішні запозичення (оскільки 
не мають родових ознак через свою морфологію) 
в систему особових імен. С. Гарагуля робить 
висновок про нейтралізацію родових відмін-
ностей у дериватів залежно від морфологічної 
структури повного імені: «Стирання родових від-
мінностей у дериватів повних імен відбувається, 
головним чином, тільки коли повні імена, від яких 
утворюються зменшувальні й зменшувально-
пестливі форми, мають схожі частини у своїй 
структурі: Stacey/Stacy < Eustace ч., Anastasia ж» 
[2, с. 42]. 
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Часто неясність етимології чи престижність 
сприяють тому, що ім’я починає використовува-
тися з референтом безвідносно до його статі. За 
своїм походженням це переважно відтопонімічні 
або відантропонімні утворення. 

У строкатій за складом групі одностатевих імен 
відбувається процес утворення варіантів, зде-
більшого графічних, але також і морфологічних. 
Найбільш важливим є те, що ці варіанти закрі-
плюються як жіночі імена: Rylee < Riley, Trade < 
Tracy, Carola < Carol. Віднесеність здійснюється 
«жіночими» фіналями -іе, -а, за якими жіночі імена 
протиставляються чоловічим у парах однокорене-
вих імен: Alan – Alana, Stephen – Stephanie. Але 
«жіноче» закінчення стає все більш поширеним 
серед чоловічих імен. У першій сотні найбільш 
популярних імен третього тисячоліття – імена 
Alfie, Charlie, Archie, Jamie. Присутність у списку 
найбільш популярних імен і згадування їх у слов-
никах указують на перевагу одностатевого імені. 
Разом із появою варіантів (здебільшого жіночих) 
це призводить до виникнення нових імен, відзна-
чених за статтю референта. 

Ще однією гендерною особливістю британ-
ських імен є їх асоціативне сприйняття у соці-
умі. Соціологами, психологами, лінгвістами було 
проведено багато експериментів із метою вия-
вити стереотипи імен. Вони доводять, що попу-
лярні чоловічі імена мають позитивні асоціації 
за всіма параметрами: good – bad, strong – weak, 
active – passive, sincere – іnsincere, intelligent – 
dumb, calm – emotional. Популярні жіночі імена 
мають відносно низький коефіцієнт позитивних 
конотацій за параметрами activeness, intelligence 
[13]. Таким чином, гендерний чинник визначає 
оцінність імені. Стереотипи популярних імен 
виявляються гендерно забарвленими, тому деякі 
лінгвісти пояснюють збільшення кількості нетра-
диційних та індиферентних до статі імен мовним 
антисексизмом – прагненням подолати мовну 
й концептуальну упередженість проти жінок 
[11, с. 22]. Не випадково виявлена схильність до 
частішого називання дівчаток індиферентними за 
статтю іменами [15]. 

Але історичний процес зумовлює зміну як сус-
пільних пріоритетів, так і низки мовних катего-
рій. Проаналізувавши категорію роду в сучасній 
англійській мові, Дж. Кеплен дійшов висновку, 
що категоріальною основою роду в англійській 
мові є «дистанція відчуженості» чоловіків і жінок 
у суспільстві. Когнітивною основою гендерних 
відмінностей, закріплених, зокрема, в особових 
іменах, є відчуження статей, яке базується на 
соціальному протиставленні чоловіків і жінок. 

Найбільш частим прикладом на підтримку цього 
чинника, на думку Дж. Кеплена, є те, що в теле-
серіалах чоловіче ім’я мають або негативні геро-
їні, або жінки із сильним характером, які досягли 
життєвого успіху; жінки-носії таких імен нібито 
кидають виклик традиційним цінностям суспіль-
ства [12, с. 105].

Слушною є думка і Є. Бєлік, що в сучасній 
англійській мові характерним є зниження андро-
центризму внаслідок переосмислення традицій-
ного розподілу гендерних ролей, що призводить 
до змін у лексичному складі мови [1]. Аналіз мов-
ного матеріалу дає можливість виділити нам такі 
види імен, індиферентних за статтю: 

1. Омофон із перевагою кінцевого «у» в чоло-
вічих іменах, «і/іе» у жіночих: Terry і Terri, Johny 
і Johnie. Традиційне чоловіче написання зміню-
ється для утворення жіночого імені, отже, якщо 
жіночий варіант стає популярним, то викорис-
тання чоловічого імені скорочується.

2. Первинно безстатеві імена, утворені від 
прізвищ і топонімів: Parker, Morgan.

Таким чином, саме імена-унісекс відіграють 
значну роль у «приховуванні» біологічної статі 
їхніх носіїв, що привабливо для жінок, які відчу-
вають гендерне стереотипізування за ім’ям, і неви-
гідне для чоловіків. Соціологи й лінгвісти одно-
стайні в тому, що індиферентні за статтю імена 
більше характерні для жіночого іменника [15].

Очевидно, що, даючи новонародженому поді-
бне ім’я, батьки прагнуть до новизни й оригіналь-
ності, хоча в ролі мотиву іноді називають такий: 
дівчинка може вміти робити те, що роблять хлоп-
чики, тобто чоловіче ім’я дає їй додаткові пере-
ваги в «чоловічому» світі. Але тоді жінкам батьки 
так само нав’язують чоловічі правила, і вони 
змушені «грати» за ними [8]. Однак у дорослому 
віці самим носіям таке ім’я, особливо у сполу-
ченні з індиферентним за статтю прізвищем, стає 
незручним, оскільки за документами людину 
можуть визначити як особу іншої статі: чоло-
віка помилково поселити в жіночий гуртожиток, 
а жінку, наприклад, призвати на військову службу. 
Подібні історії у соціальних мережах з’являються 
в дописах від чоловіків і жінок з іменами Ashley, 
Evelyn, Hilary, Jocelyn, Kerry, Sidney, Vivian 
та ін. Носії статево невизначених імен можуть 
відчувати труднощі як із самоідентифікацією, 
так і в комунікації різного рівня. Численні дослі-
дження підтверджують зв’язок між очікуваним 
успіхом у виконанні різних функцій у суспільстві 
й маскулінністю/фемінністю імені [10; 16]. 

Аналіз фактичного матеріалу показує, що 
виникнення статево індиферентних імен – це 
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гетерогенний процес, у зоні якого одні імена 
майже повністю «змінюють стать», інші розши-
рюють свою референцію за статевою ознакою, 
і це розширення індивідуальне для кожного імені: 
наприклад, імена Ashley, Cassidy, Jade, Kerry, 
Leslie, Reagan, Shannon, Tracy характерні для 
жінок; імена Alexis, Bailey, Paris, Robin даються 
переважно жінкам; імена Erin, Addison, Ashton, 
Jordan, Riley використовуються однаково для 
представників обох статей; здебільшого чоло-
вічими є імена Cameron, Dakota, Jaden, Logan; 
Aidan, Chase, Corey, Dylan, Mason, Ryan.

Висновки. Через сприйняття імені людина 
ідентифікує себе з-поміж оточення, ототожнює 
власне «Я» з такими категоріями, як стать, соці-
альна група, культурний простір, релігійна при-
належність тощо. Специфіка особового імені 
полягає у тому, що акт іменування індивіда 

передбачає референціальну етимологію власного 
імені-антропоніма, закріплюючи за ним онто-
логічні ознаки статі через безпосередню спів-
віднесеність імені та особи. Межею стирання 
відмінностей за біологічною статтю є поява інди-
ферентних за статтю імен, зокрема імен-унісекс, 
джерелом яких є запозичені імена та оніми інших 
розрядів, здебільшого це топоніми й структурно-
модифіковані традиційні імена. У групі статево 
індиферентних імен з’являються графічні й мор-
фологічні їхні варіанти. Імена-унісекс відіграють 
значну роль у приховуванні статі свого носія, що 
часто використовують жінки, аби уникнути упе-
редженого гендерного ставлення за фемінним 
ім’ям. Виникнення статево індиферентних імен – 
це тривалий неоднорідний процес розширення 
референції імені за ознакою статі майже до його 
повної заміни.
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